
Textes et contextes
ISSN : 1961-991X
 : Université Bourgogne Europe

5 | 2010 
Stéréotypes en langue et en discours

Loin des yeux, loin du stéréotype ? ou Les
liens entre un stéréotype lexical et les
éléments figés faisant intervenir ce mot
Loin des yeux, loin du stéréotype? or The Links between a Lexical Stereotype
and the Fixed Elements Involving this Word

Article publié le 21 novembre 2017.

Silvia Palma

http://preo.ube.fr/textesetcontextes/index.php?id=261

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0 (https://creativecom

mons.org/licenses/by/4.0/). Les autres éléments (illustrations, fichiers annexes
importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Silvia Palma, « Loin des yeux, loin du stéréotype ? ou Les liens entre un stéréotype
lexical et les éléments figés faisant intervenir ce mot », Textes et contextes [],
5 | 2010, publié le 21 novembre 2017 et consulté le 20 juin 2026. Droits d'auteur :
Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0 (https://creativecom

mons.org/licenses/by/4.0/). Les autres éléments (illustrations, fichiers annexes
importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques..
URL : http://preo.ube.fr/textesetcontextes/index.php?id=261

La revue Textes et contextes autorise et encourage le dépôt de ce pdf dans des
archives ouvertes.

PREO est une plateforme de diffusion voie diamant.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://preo.ube.fr/portail/
https://www.ouvrirlascience.fr/publication-dune-etude-sur-les-revues-diamant/


Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Loin des yeux, loin du stéréotype ? ou Les
liens entre un stéréotype lexical et les
éléments figés faisant intervenir ce mot
Loin des yeux, loin du stéréotype? or The Links between a Lexical Stereotype
and the Fixed Elements Involving this Word

Textes et contextes

Article publié le 21 novembre 2017.

5 | 2010 
Stéréotypes en langue et en discours

Silvia Palma

http://preo.ube.fr/textesetcontextes/index.php?id=261

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0 (https://creativecom

mons.org/licenses/by/4.0/). Les autres éléments (illustrations, fichiers annexes
importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Introduction
1. Bref rappel du fonctionnement des stéréotypes dans le lexique
2. Le rôle des stéréotypes dans les éléments figés de la langue
3. Confirmation ? Enrichissement ? Appauvrissement du stéréotype? Un
premier bilan
4. Les locutions équivalentes en espagnol
5. Bilan comparatif et conclusions

In tro duc tion
Notre tra vail se situe dans le cadre théo rique pro po sé par J.-C. Ans‐ 
combre qui – sui vant la ligne des études de H. Put nam, B. Fra din, G.
Klei ber –, pro pose de consi dé rer la si gni fi ca tion d’un terme en fai sant
in ter ve nir ses as pects sté réo ty piques. Pour cet au teur (Ans combre
2001 : 60-61) :
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Le sté réo type d’un terme est une suite ou verte de phrases at ta chées
à ce terme, et en dé fi nis sant la si gni fi ca tion. Chaque phrase du sté ‐
réo type est, pour le terme consi dé ré, une phrase sté réo ty pique […].

Notre étude cherche à ex pli quer les liens exis tants entre le sté réo‐ 
type at ta ché à un mot et les lo cu tions fai sant in ter ve nir ce mot, afin
d’éta blir si les élé ments figés de la langue en ri chissent le sté réo type
lexi cal de dé part, s’ils l’ap pau vrissent ou sim ple ment le confirment, et
par quels moyens. Nous avons choi si de cir cons crire notre étude aux
lo cu tions fai sant in ter ve nir les mots œil/yeux et oreille(s)/ouïe, ces
mots ren voyant selon les cas, à l’or gane concret, au sens qui lui est
at ta ché, mais aussi à l’uti li sa tion vo lon taire que fait le sujet concer né
de cette ca pa ci té phy sique. Par ailleurs, ces mots ap pa rais sant dans
un nombre im por tant de lo cu tions et de pro verbes (sau ter aux yeux ;
faire la sourde oreille ; dor mir sur ses deux oreilles ; être tout yeux tout
oreilles; Loin des yeux, loin du cœur ; Il n’y a pire sourd que celui qui ne
veut pas en tendre…), ils per mettent d’illus trer clai re ment le fonc tion‐ 
ne ment des liens qui nous in té ressent 1.

2

Afin de mettre en pers pec tive les ré sul tats concer nant le fran çais,
nous consi dé rons éga le ment les lo cu tions es pa gnoles fai sant in ter ve‐ 
nir les mots ojo(s), oreja(s)/oído(s). Cette ap proche contras tive nous
aide à dé li mi ter ce qui est propre à chaque langue et ce qui re lève des
as pects sté réo ty piques com muns.

3

1. Bref rap pel du fonc tion ne ment
des sté réo types dans le lexique
Comme nous ve nons de l’in di quer dans l’in tro duc tion, le sté réo type
lexi cal est consti tué d’une liste ou verte de phrases sté réo ty piques.
Ans combre l’ex plique dans les termes sui vants :

4

Si tout sujet par lant pos sède dans son stock lin guis tique un cer tain
nombre de phrases qui pour lui ca rac té risent la si gni fi ca tion du
terme consi dé ré, cette liste n'est pas né ces sai re ment la même que
celle d’un autre sujet par lant, et il peut se faire qu’il la mo di fie pour
une rai son ou pour une autre […] D’où la né ces si té de ca rac té ri ser le
sté réo type d’un terme comme étant une liste ou verte. 
Par ailleurs, quand nous par lons, nous par lons en tant que membres
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d’une com mu nau té lin guis tique, et cette com mu nau té peut va rier
selon les cir cons tances. Il pour ra donc se faire qu’à l’in té rieur du sté ‐
réo type d’un terme, cer taines phrases sté réo ty piques puissent être
an ti no miques : ce fait n’est pas gê nant tant qu’il n’y a pas pos si bi li té
de les uti li ser si mul ta né ment dans une même énon cia tion (Ans ‐
combre 2001� 61).

Il faut éga le ment noter que dans la me sure où le sté réo type re pré‐ 
sente la ou les idées conven tion nel le ment at ta chées au terme, cer‐ 
taines des phrases sté réo ty piques peuvent être er ro nées, voire car ré‐ 
ment fausses.

5

D’une ma nière très concrète, lorsque nous par lons, nous uti li sons des
syn tagmes no mi naux et des syn tagmes ver baux. Le sens d’une oc cur‐ 
rence d’un tel syn tagme cor res pond à l’ac ti va tion d’un ou plu sieurs
énon cés sté réo ty piques, comme on voit dans les exemples sui vants :

6

1) C’est un vê te ment de marque (nor mal/ *in ha bi tuel) : il coûte cher. 
2) C’est un vê te ment de marque (*nor mal/ in ha bi tuel) : il ne coûte
pas cher.

Les deux énon cés s’ex pliquent par la pré sence de la phrase Un vê te‐ 
ment de marque coûte cher dans le sté réo type de vê te ment de
marque.

7

Dans le cas d'une phrase sté réo ty pique, le lo cu teur la pré sente
comme le point de vue d'une com mu nau té lin guis tique à la quelle il
ap par tient. Il dit par ta ger ce point de vue, ce qui en termes de po ly‐ 
pho nie si gni fie rait que le lo cu teur fait en tendre la voix d'un énon cia‐ 
teur (la com mu nau té lin guis tique) qui est à l'ori gine de la phrase sté‐ 
réo ty pique, énon cia teur au quel le lo cu teur s'iden ti fie. La phrase sté‐ 
réo ty pique n'est pas à pro pre ment par ler énon cée, mais évo quée,
d'une ma nière si mi laire aux pro verbes, qui sont convo qués pour ap‐ 
puyer un en chaî ne ment ou un rai son ne ment. Parmi les phrases sté‐ 
réo ty piques, abondent les phrases gé né riques.

8

G. Klei ber rap pelle que la ca rac té ris tique des phrases gé né riques est
d’ex pri mer une re la tion de ve nue in dé pen dante en quelque sorte des
si tua tions par ti cu lières :

9
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Elles consti tuent ainsi des ré gu la ri tés struc tu rantes et non des as ‐
ser tions sur des faits par ti cu liers. Cet as pect gno mique, « law- like »,
des phrases gé né riques se ma ni feste par deux pro prié tés : 
-les phrases gé né riques ne sont pas fal si fiées par des contre- 
exemples : l’exis tence d’un cas tor qui ne construit pas de bar rages ne
remet pas en cause la vé ri té de Les cas tors construisent des bar rages. 
-les phrases gé né riques per mettent de faire des in fé rences sur ce qui
se pas se ra si…, ce qui se pas se rait si…Ainsi, la phrase gé né riqueLes
cas tors construisent des bar rages ne concerne pas seule ment les cas ‐
tors ac tuels, mais a des ver tus pré dic tives éga le ment pour les cas tors
po ten tiels et contre fac tuels (Klei ber 1989 : 242).

À l’in té rieur des phrases gé né riques, on dis tingue dif fé rentes sous- 
classes. Bien que la ter mi no lo gie puisse va rier selon les au teurs, ils
sont d’ac cord pour si gna ler l’exis tence de trois groupes :

10

les phrases gé né riques qui ne font qu’ex pli ci ter le concept étu dié et qui sont
donc né ces sai re ment vraies : les ana ly tiques ou a prio ri ana ly tiques, comme
Les tri angles sont des fi gures géo mé triques ;

celles qui cor res pondent à une vé ri té gé né rale : les a prio ri non ana ly tiques
ou ty pi fiantes a prio ri, comme Les chats chassent les sou ris ;

celles qui cor res pondent à une image ‘lo cale’ du monde pour un cer tain lo cu ‐
teur, va lides donc pour ce lo cu teur : les non a prio ri syn thé tiques ou ty pi ‐
fiantes lo cales, comme Les den tistes sont an ti pa thiques.

Par ailleurs, il faut noter que les pré di cats sté réo ty piques – à l’ex cep‐ 
tion de ceux cor res pon dant à une image ‘lo cale’ – ne se com binent
pas na tu rel le ment avec un syn tagme no mi nal spé ci fique 2. Ainsi, on
n’uti li se rait pas des formes telles que :

11

3) ??Ce tri angle a trois côtés. (vé ri té né ces saire)

Ou

4) ??Cette voi ture a quatre roues. (vé ri té gé né rale)

En re vanche, la com bi nai son de vient na tu relle lorsque l’exis tence de
la règle est rap pe lée :

12
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5) Comme tous les tri angles, celui- ci a trois côtés. 
6) Comme toutes les voi tures, celle- ci a quatre roues.

L’uti li sa tion d’un syn tagme no mi nal spé ci fique est, d’autre part, par‐ 
fai te ment na tu relle lorsque le lo cu teur si gnale une ex cep tion par rap‐ 
port à la règle évo quée (ce qui est pos sible dans le cadre d’une vé ri té
gé né rale, mais pas d’une vé ri té né ces saire) :

13

7) Cette voi ture a six roues, c’est une tout- terrain. 
8) Ce chat ne chasse pas les sou ris.

Ou lorsque le lo cu teur in dique que le sté réo type se vé ri fie d’une ma‐ 
nière ex cep tion nelle (par la taille in ha bi tuelle des roues ou la durée
ex cep tion nel le ment longue de la chasse) :

14

9) Cette voi ture a quatre roues énormes. 
10) Ce chat passe ses jour nées en tières à chas ser des sou ris.

Nous ba sant sur cette concep tion des sté réo types lexi caux, nous
abor de rons main te nant le fonc tion ne ment des sté réo types dans les
com bi nai sons fi gées de la langue.

15

2. Le rôle des sté réo types dans les
élé ments figés de la langue
Il a sou vent été si gna lé que les com bi nai sons fi gées ne res pectent pas
le prin cipe de com po si tion na li té, c’est- à-dire que le sens de l’en‐ 
semble ne peut être dé duit du sens des élé ments com po sants. De
notre point de vue, cette opa ci té sé man tique mé rite d’être consi dé‐ 
rée sous l’angle des élé ments sté réo ty piques mis en jeu, au sens où
les élé ments figés – en tant qu’uni tés plu ri lexi cales – font in ter ve nir
des sté réo types par fois éloi gnés de ceux évo qués par les élé ments du
lexique pris in dé pen dam ment. Pre nons un exemple concret  : si l’on
consi dère le mot cor don nier, on lui as so cie ra a prio ri les no tions de
tra vail ma nuel, d’en tre tien et ré pa ra tion des chaus sures, élé ments
aux quels vient s’ajou ter, de par l’exis tence du pro verbe Ce sont les
cor don niers les plus mal chaus sés, l’idée de ca rence d’un objet ou d’un
trait qu’il se rait na tu rel de pos sé der. Or, pour un étran ger ou pour un

16
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en fant ap pre nant la langue et ne connais sant pas le pro verbe, le sens
de cor don nier n’in clut pas ce der nier as pect. Lors qu’un lo cu teur uti‐ 
lise le pro verbe, en re vanche, il ne s’in té resse qu’à cet as pect, et non
pas à l’ac ti vi té ha bi tuelle d’un cor don nier 3.

Re gar dons main te nant de plus près les lo cu tions fran çaises ayant
trait aux mots œil/yeux et oreille(s), en par tant du sens de ces mots
pro po sé dans le dic tion naire 4 :

17

Oeil: 1. Or gane de la vue (globe ocu laire et ses an nexes).
2. Par ex ten sion, re gard. 
3. Coup d’œil : re gard ra pide, prompt. 
4. Fig. (dans des ex pres sions) At ten tion por tée par le re gard. 
5. (abs trait) Dis po si tion, état d’es prit, ju ge ment.

On constate que parmi les nom breuses lo cu tions exis tantes, les dif fé‐ 
rents sens sont illus trés :

18

Or gane de la vue  : Avoir une co quet te rie dans l’œil  ; avoir un œil au
beurre noir  ; avoir un œil qui joue au billard et l’autre qui compte les
points ; avoir des yeux en boules de loto ; avoir des yeux en vrille ; faire
quelque chose les yeux fer més ; avoir la larme à l’œil ; (ne pas) avoir les
yeux en face des trous  ; avoir les yeux qui sortent de la tête  ; n’avoir
plus que ses yeux pour pleu rer  ; cre ver les yeux  ; ne pas en croire ses
yeux ; ne dor mir que d’un œil ; ne pas fer mer l’œil de la nuit ; avoir des
yeux pour ne pas voir ; être en ceinte jusqu’aux yeux ; à vue d’œil ; tour‐ 
ner de l’œil ; avoir un œil qui dit merde à l’autre ; jeter de la poudre aux
yeux ; sau ter aux yeux ; taper dans l’œil…

19

Re gard : Faire des yeux de mer lan frit ; faire quelque chose aux yeux de
tous ; avoir le com pas dans l’œil ; avoir les yeux plus gros que le ventre ;
les yeux dans les yeux…

20

Re gard ra pide : Jeter un coup d’œil ; avoir le coup d’œil ; va loir le coup
d’œil…

21

At ten tion por tée par le re gard : Ou vrir l’œil (et le bon) ; ne pas quit ter
des yeux ; fer mer les yeux sur quelque chose ; avoir l’œil sur quel qu’un ;
avoir quel qu’un ou quelque chose à l’œil  ; être tout yeux, tout oreilles  ;
obéir au doigt et à l’œil ; voir la paille dans l’œil du voi sin et ne pas voir
la poutre dans le sien…

22
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At ti tude : Voir quel qu’un d’un bon/ d’un mau vais œil  ; avoir des yeux
dans le dos  ; ne pas avoir froid aux yeux  ; cou ver des yeux  ; faire les
yeux doux à quel qu’un ; faire les gros yeux à quel qu’un ; dé vo rer quel‐ 
qu’un des yeux ; avoir l’œil à tout ; re gar der d’un œil neuf ; ou vrir l’œil ;
ou vrir les yeux à quel qu’un ; re gar der d’un bon/ d’un mau vais œil…

23

Dans le cas des élé ments figés ayant trait aux mots ouïe/oreilles, on
constate une dis tri bu tion sem blable  : le sens du mot cor res pond,
selon les cas, à l’or gane, au sens/à la ca pa ci té qui lui est as so cié(e), ou
à l’usage vo lon taire que la per sonne fait de cette ca pa ci té 5.

24

Or gane : Par ler à quel qu’un dans le creux de l’oreille ; rou gir jusqu’aux
oreilles  ; tirer l’oreille/les oreilles à quel qu’un  ; chauf fer les oreilles  ;
dor mir sur ses deux oreilles  ; mon trer le bout de l’oreille  ; avoir les
oreilles dans le sens de la marche/face à la route  ; mettre la puce à
l’oreille ; re battre les oreilles ; en avoir par- dessus les oreilles (va riante
de en avoir par- dessus la tête) …

25

Ca pa ci té, ouïe comme sens  : Etre dur d’oreille/de la feuille  ; avoir
l’oreille fine/l’oreille mu si cale ; ne pas tom ber dans l’oreille d’un sourd ;
trans mettre de bouche à oreille ; cas ser les oreilles ; ne pas en croire ses
oreilles.

26

At ti tude vo lon taire d’écoute : Ecou ter de toutes ses oreilles ; être tout
yeux, tout oreilles ; n’écou ter que d’une oreille/ d’une oreille dis traite ;
prê ter l’oreille  ; fer mer l’oreille  ; ne pas en tendre une chose de cette
oreille  ; faire la sourde oreille  ; en trer par une oreille et sor tir par
l’autre ; dres ser l’oreille…

27

3. Confir ma tion ? En ri chis se ‐
ment ? Ap pau vris se ment du sté ‐
réo type? Un pre mier bilan
L’étude de ces deux groupes de lo cu tions fran çaises montre que dans
de nom breux cas, les yeux et les oreilles en tant qu’or ganes ex ternes
n’ap pa raissent pas sous leur as pect ha bi tuel et/ou ne sont pas sy mé‐ 
triques  : avoir un œil qui joue au billard et l’autre qui compte les
points  ; avoir des yeux en boules de loto/ des yeux en vrille  ; (ne pas)
avoir les yeux en face des trous ; avoir les yeux qui sortent de la tête ;

28
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avoir un œil qui dit merde à l’autre ; avoir les oreilles dans le sens de la
marche/ face à la route…

De la même façon, les ca pa ci tés qui leur sont as so ciées – re gar der et
en tendre, res pec ti ve ment – ap pa raissent sous un angle in ha bi tuel  :
soit la per sonne concer née ne re garde pas ou n’en tend pas (que ce
soit vo lon tai re ment ou in vo lon tai re ment) : avoir des yeux pour ne pas
voir  ; être dur d’oreille/de la feuille; n’écou ter que d’une oreille/d’une
oreille dis traite; prê ter l’oreille  ; fer mer l’oreille  ; ne pas en tendre une
chose de cette oreille ; faire la sourde oreille ; en trer par une oreille et
sor tir par l’autre…, soit, elle re fuse les don nées que ces or ganes lui
trans mettent : ne pas en croire ses yeux; ne pas en croire ses oreilles…
Dans quelques cas, enfin, les ca pa ci tés ha bi tuel le ment as so ciées aux
or ganes fonc tionnent de ma nière ex trê me ment pous sée  : avoir
l’oreille fine/l’oreille mu si cale  ; avoir des yeux dans le dos; avoir le
com pas dans l’œil; dé vo rer des yeux  ; avoir l’œil à tout  ; écou ter de
toutes ses oreilles ; être tout yeux, tout oreilles…

29

Nous di rons donc que les lo cu tions viennent en ri chir le sté réo type
ori gi nel le ment as so cié au mot, et ce à tra vers deux stra té gies prin ci‐ 
pales :

30

a) la lo cu tion sou ligne la non- vérification du sté réo type de base : les
or ganes ex ternes ne pré sentent pas leur as pect ha bi tuel ou la per‐ 
sonne ne fait pas une uti li sa tion cou rante de la ca pa ci té dont elle dis‐ 
pose. Quelques exemples : avoir un œil qui joue au billard et l’autre qui
compte les points ; avoir des yeux en boules de loto/ des yeux en vrille ;
(ne pas) avoir les yeux en face des trous ; avoir les yeux qui sortent de la
tête ; avoir un œil qui dit merde à l’autre ; avoir les oreilles dans le sens
de la marche/ face à la route ; avoir des yeux pour ne pas voir ; être dur
d’oreille/de la feuille  ; n’écou ter que d’une oreille/d’une oreille dis‐ 
traite  ; prê ter l’oreille  ; fer mer l’oreille  ; ne pas en tendre une chose de
cette oreille ; faire la sourde oreille ; en trer par une oreille et sor tir par
l’autre ; avoir des yeux dans le dos…

b) la lo cu tion sou ligne la vé ri fi ca tion ex cep tion nelle du sté réo type :
dans ces exemples, les ca pa ci tés ha bi tuel le ment as so ciées aux or‐ 
ganes fonc tionnent d’une ma nière ex trê me ment pous sée. Quelques
exemples : être tout yeux tout oreilles ; sau ter aux yeux ; faire quelque
chose les yeux fer més ; cre ver les yeux ; taper dans l’œil ; avoir le com ‐
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pas dans l’œil  ; dé vo rer des yeux ; avoir l’œil à tout ; écou ter de toutes
ses oreilles ; être tout yeux, tout oreilles…

4. Les lo cu tions équi va lentes en
es pa gnol 6

Tout comme nous l’avons ex pli qué pour le fran çais, les lo cu tions es‐ 
pa gnoles fai sant in ter ve nir les mots ojo(s) et oído(s)/ oreja(s) font
jouer, selon les cas, l’idée d’or gane ex terne as so cié à un sens, ou celle
de ca pa ci té phy sique liée à celui- ci, ou celle d’uti li sa tion vo lon taire de
la ca pa ci té qu’en fait la per sonne concer née.

31

L’or gane de la vue  : Di verses lo cu tions pré sentent les yeux sous un
as pect in ha bi tuel: ojo a la fu ne ra la [œil au beurre noir], ojo inyec ta do
en sangre [œil in jec té de sang], con los ojos fuera de las órbitas [avec
des yeux qui sortent de la tête], abrir ojos como pla tos [litt. ou vrir des
yeux comme des as siettes, donc très grands], dejar/que darse con los
ojos a cua dros [litt. res ter avec les yeux à car reaux, fr. se mon trer très
éton né); ser todo ojos [être tout yeux], dor mir con los ojos abier tos/con
un ojo abier to y otro cer ra do [dor mir les yeux ou verts/ne dor mir que
d’un œil] no pegar ojo [ne pas fer mer l’œil] …

32

Dans d’autres cas, les yeux ne fonc tionnent pas de la ma nière ha bi‐ 
tuelle : co merse a al guien con los ojos [litt. man ger quel qu’un des yeux,
fr. fixer quel qu’un de ma nière exa gé rée], no dar cré di to a sus ojos [ne
pas croire ses yeux], tener entre ojos a al guien [se mé fier de quel‐ 
qu’un]…

33

La ca pa ci té de voir/le re gard : La ca pa ci té de voir ap pa raît sou vent
dans les lo cu tions es pa gnoles comme in fluen cée ou per tur bée par les
sen ti ments de la per sonne : írsele a al guien los ojos por/detrás de algo
o al guien [suivre quelque chose ou quel qu’un du re gard, sans pou voir
s’en em pê cher]  ; bai larle a al guien los ojos [litt. dan ser des yeux, fr.
ex pri mer la joie par le re gard] ; alegrársele a al guien los ojos [avoir un
re gard très joyeux] ; en trar a al guien por los ojos [plaire à quel qu’un] ;
ver/mirar con bue nos o malos ojos [re gar der d’un bon/ d’un mau vais
œil] ; mirar con otros ojos [re gar der d’un autre œil] ; no tener ojos más
que para al guien [n’avoir d’yeux que pour quel qu’un]  ; poner los ojos
tier nos [faire les yeux doux]… Dans d’autres cas, la ca pa ci té ap pa raît
comme étant très pous sée  : tener ojo clínico [avoir l’œil amé ri cain]  ;
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tener ojo de águila/de lince [avoir des yeux de lynx] ; cla var los ojos en
algo [litt. clouer des yeux, fr. fixer du re gard]…

L’uti li sa tion vo lon taire de la ca pa ci té que fait la per sonne concer‐ 
née  : Dans cer tains cas, la per sonne force la ca pa ci té dont elle dis‐ 
pose : andar(se) con (cien) ojos [litt. ou vrir cent yeux, fr. ou vrir l’œil],
de jarse/que marse los ojos [litt. y lais ser/se brû ler les yeux, fr. s’user
les yeux à lire], no qui tar los ojos de en ci ma a al guien [ne pas quit ter
quel qu’un des yeux], agu zar la vista [for cer la vue]… ou la ca pa ci té
dont dis pose quel qu’un d’autre  : abrirle los ojos a al guien [ou vrir les
yeux à quel qu’un], poner algo de lante de los ojos [mettre quelque
chose sous les yeux de quel qu’un]…

35

Dans d’autres cas, en re vanche, la per sonne ex ploite très fai ble ment,
voire pas du tout la ca pa ci té en ques tion : echar un ojo [ jeter un coup
d’œil], cer rar el ojo/los ojos ante algo [fer mer les yeux sur quelque
chose], ver la paja en el ojo ajeno y no la viga en el pro pio [voir la paille
dans l’œil du voi sin et ne pas voir la poutre dans le sien]…

36

Pour ce qui est des lo cu tions es pa gnoles fai sant in ter ve nir les oreilles
et la ca pa ci té d’en tendre, la dis tri bu tion est glo ba le ment si mi laire. En
effet, ces lo cu tions font in ter ve nir l’or gane lui- même, la fonc tion qui
lui est as so ciée, ou l’uti li sa tion vo lon taire que fait la per sonne de la
ca pa ci té dont elle dis pose.

37

L’or gane  : Contrai re ment aux lo cu tions ayant trait aux yeux, ce
groupe ne fait pas al lu sion à un as pect in ha bi tuel des oreilles. Celles- 
ci ap pa raissent plu tôt comme un in di ca teur de haut degré lié à une
ac tion. Quelques exemples  : me terse en algo hasta las ore jas [se
mettre dans quelque chose jusqu’aux oreilles], sa lirle algo a al guien
por las ore jas [sor tir quelque chose par les oreilles]  ; tener una
boca/una son ri sa de oreja a oreja [avoir une bouche/ un sou rire
jusqu’aux oreilles]…

38

Le sens, la ca pa ci té : Dans le cas des lo cu tions ayant trait à la fa cul té
d’en tendre, celle- ci ap pa raît sou vent comme étant ex trê me ment
faible (vo lon tai re ment ou in vo lon tai re ment)  : entrar por un oído y
salir por el otro [en trer par une oreille et sor tir par l’autre] ; ser duro/
torpe de oído o de ore jas [être dur de l’oreille/de la feuille]; ni oír ni
en ten der [litt. ni en tendre ni com prendre]. Rares sont les cas où la fa‐
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cul té est ex cep tion nel le ment dé ve lop pée  : tener oído de tísico [litt.
avoir une ouïe de tu ber cu leux, fr. avoir l’ouïe fine]…

L’uti li sa tion vo lon taire de la fa cul té  : Selon les cas, on in dique soit
que la per sonne fait l’ef fort d’écou ter  : abrir/agu zar los oídos o las
ore jas [ou vrir grand ses oreilles]  ; pres tar oídos [prê ter l’oreille]  ; ser
todo oídos [être tout oreilles] ; poner la oreja [écou ter en ca chette]…,
soit au contraire, qu’elle re fuse d’écou ter : cer rar los oídos [litt. fer mer
l’oreille/les oreilles] ; hacer oídos sor dos/ oídos de mer ca der [faire la
sourde oreille]…

40

Si nous com pa rons les lo cu tions des deux groupes en es pa gnol, il res‐ 
sort clai re ment que dans les lo cu tions fai sant in ter ve nir les yeux en
tant qu’or ganes (beau coup plus nom breuses que celles fai sant in ter‐ 
ve nir les oreilles), ceux- ci n’ap pa raissent pas sous leur as pect ha bi‐ 
tuel : ojo a la fu ne ra la ; ojo inyec ta do en sangre; ojos en blan co ; con los
ojos fuera de las órbitas  ; abrir ojos como pla tos  ; dejar/que darse con
los ojos a cua dros…

41

De la même façon, les ca pa ci tés de re gar der et d’en tendre ap pa‐ 
raissent sous un angle in ha bi tuel  : a) la per sonne concer née ne re‐ 
garde pas ou n’en tend pas (que ce soit vo lon tai re ment ou in vo lon tai‐ 
re ment) : ver la paja en el ojo ajeno y no la viga en el pro pio ; no saber
dónde tiene los ojos; en trar por un oído y salir por el otro  ; ser
duro/torpe de oído o de ore jas  ; ni oír ni en ten der  ; cer rar el ojo/los
ojos ante algo ; cer rar los oídos…; b) elle re fuse les don nées que ces or‐ 
ganes lui trans mettent  : no dar cré di to a sus ojos/a sus oídos…  ; c)
dans quelques cas, enfin, les ca pa ci tés ha bi tuel le ment as so ciées à ces
or ganes fonc tionnent ex cep tion nel le ment bien ou sont for cées
jusqu’au bout  : que marse los ojos  ; ser todo ojos  ; tener ojo avi zor  ;
abrir/ agu zar los oídos o las ore jas ; ser todo oídos; andar(se) con (cien)
ojos ; no qui tar los ojos de en ci ma a al guien ; agu zar los ojos …

42

Les dif fé rents cas peuvent à nou veau être re grou pés en deux stra té‐ 
gies prin ci pales  : a) celle de non vé ri fi ca tion du sté réo type de base :
cer rar el ojo/los ojos ante algo ; no saber dónde tiene los ojos  ; en trar
por un oído y salir por el otro ; ser duro/ torpe de oído o de ore jas…; b)
celle de vé ri fi ca tion ex cep tion nelle du sté réo type tener ojo clínico  ;
tener ojo de águila/de lince ; tener oído de tísico…

43



Loin des yeux, loin du stéréotype ? ou Les liens entre un stéréotype lexical et les éléments figés faisant
intervenir ce mot

Le texte seul, hors citations, est utilisable sous Licence CC BY 4.0. Les autres éléments (illustrations,
fichiers annexes importés) sont susceptibles d’être soumis à des autorisations d’usage spécifiques.

Ré fé rences bi blio ‐
gra phiques
Ans combre, Jean- Claude (2001). «  Le
rôle du lexique dans la théo rie des sté‐ 
réo types », in : Lan gages ; 142, 57-76.

Ans combre, Jean- Claude (2002). «  La
nuit, cer tains chats sont gris, ou la gé‐ 

né ri ci té sans syn tagme gé né rique », in :
LINX ; 47, 13-30.

Cor pas Pas tor, Glo ria (1996). Ma nual de
fraseología española. Ma drid : Gre dos.

Fra din, Ber nard (1984). « Ana pho ri sa tion
et sté réo types no mi naux», in  : Lin gua;
64/1, 325-369.

García Page, Mario (2008). Introducción
a la fraseología. Bar ce lo na : An thro pos.

5. Bilan com pa ra tif et conclu sions
Nous avons pu consta ter que les deux fa milles de lo cu tions étu diées –
celles fai sant in ter ve nir les mots œil/yeux et oreille(s) – pré sentent
aussi bien en fran çais qu’en es pa gnol une dis tri bu tion et un com por‐
te ment si mi laires. En ce qui concerne les sté réo types lexi caux, nous
consi dé rons que dans les deux langues, les lo cu tions viennent tou‐ 
jours en ri chir le sté réo type d’ori gine, au sens où ces lo cu tions ne si‐ 
gnalent ja mais l’as pect ha bi tuel des or ganes en ques tion, ni in diquent
que la fonc tion qui leur est as so ciée ré pond aux normes. Le rôle des
lo cu tions est, au contraire, de si gna ler l’as pect ou le com por te ment
in ha bi tuel des or ganes/ca pa ci tés concer nés.

44

Nous avons iden ti fié les deux stra té gies prin ci pales en jeu : soit la lo‐ 
cu tion in dique que le cas consi dé ré ne res pecte pas les traits liés au
sté réo type de base, soit, au contraire, les ca rac té ris tiques se vé ri fient
d’une ma nière ex cep tion nel le ment forte.

45

Il est in té res sant de noter que nous re trou vons ici les condi tions
qu’Ans combre avait iden ti fiées comme né ces saires pour l’ap pa ri tion
d’un syn tagme no mi nal spé ci fique avec un pré di cat sté réo ty pique. Le
fonc tion ne ment des lo cu tions consi dé rées semble donc confir mer
que la langue n’uti lise pas de pro cé dé lin guis tique par ti cu lier pour in‐ 
di quer ce qui est nor mal, at ten du (c’est- à-dire en re la tion avec les
pro prié tés in trin sèques es sen tielles de la per sonne ou de l’objet).
L’exis tence d’une lo cu tion marque, au contraire, des traits ac ci den tels
ou ex trin sèques dont la pré sence mé rite d’être ex pli ci tée.
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1  Nous n’étu die rons ici que les lo cu tions, les pro verbes fai sant in ter ve nir les
par ties du corps fe ront l’objet d’une pu bli ca tion ul té rieure.

2  Pour une pré sen ta tion plus dé taillée de ce point, cf. Ans combre 2002� 17.

3  Il est in té res sant de noter qu’en an glais on se sert éga le ment de l’image
du cor don nier pour in di quer l’ab sence de ce qu’il se rait na tu rel de pos sé der
(The cob bler’s chil dren go ba re foot) tan dis qu’en es pa gnol on fait appel à
l’image du for ge ron (En casa de her re ro, cu chil lo de palo).

4  Nous nous ba sons sur tout sur Le Petit Ro bert. Dic tion naire de la langue
fran çaise. Edi tion 1994, que nous re pre nons ici de ma nière suc cincte.

5  Le petit Ro bert (éd. 1994) :
Oreille: I. 1. L’un des deux or ganes consti tuant l’ap pa reil au di tif. Par mé to ny‐ 
mie, per sonne qui en tend, qui écoute. Par ex ten sion, ouïe. 2. par tie vi sible
de l’or gane de l’ouïe, dont la gran deur et la forme va rient selon les es pèces
et les in di vi dus.
II. Par ana lo gie de forme. 1 Par tie saillante, res sem blant au pa villon de
l’oreille. 2. Cha cune des deux par ties la té rales du dos sier de cer tains fau‐ 
teuils.

6  Les exemples de lo cu tions qui sont pro po sés ici cor res pondent à des cas
uti li sés dans l’en semble du monde his pa nique. Nous avons vo lon tai re ment
lais sé de côté les exemples trop res treints à une uti li sa tion ré gio nale.

Français
Cette étude est consa crée aux liens entre le sté réo type lexi cal d’un mot et
les lo cu tions fai sant in ter ve nir ce mot. Par tant des lo cu tions fran çaises
ayant trait aux mots œil/ yeux et oreille(s), nous avons consta té que ces lo‐ 
cu tions viennent tou jours en ri chir le sté réo type de base as so cié aux mots,
fon da men ta le ment à tra vers deux stra té gies  : celle de non- vérification du
sté réo type et celle de vé ri fi ca tion ex cep tion nelle du sté réo type. L’étude des
lo cu tions es pa gnoles équi va lentes a confir mé ce fonc tion ne ment, ainsi que
la dis tri bu tion des stra té gies as so ciées.

English
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In this paper, a study of the links between the lex ical ste reo type of a word
and the idioms con tain ing this same word is pro posed. French idioms re‐ 
lated to the words œil/ yeux and or eille(s) [(eye(s) and ear(s)] en rich the ori‐ 
ginal ste reo type as so ci ated to these words, mainly through two strategies:
either the idioms in dic ate that the ste reo type is not con firmed; either they
in dic ate that it is highly veri fied, in an ex cep tional way or de gree. The study
of the equi val ent Span ish idioms con firms this work ing, as well as the
nature and num ber of the strategies im plied.
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